Modern Linguistics BIfXIE S 2%, 2016, 4(2), 28-36 Hans X
Published Online May 2016 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
http://dx.doi.org/10.12677/ml.2016.42004

On the Semantic Restructuring of
Isomorphic Sentence and the Psychological
Orientation of Meaning Choice

Linggian Zhang

College of Science & Technology of Ningbo University, Ningbo Zhejiang
Email: zlgallan@163.com

Received: May 5th, 2016; accepted: May 19th, 2016; published: May 26th, 2016

Copyright © 2016 by author and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Abstract

When we say Ni neng duo chi jiu duo chi (1RE8Z 252 17) or Ni neng shao chi jiu shao chi ({RfE/>1z
B/>PZ), it is easily understood in Mandarin Chinese. Nevertheless, Ni neng chi duo shao chi duo
shao (#REENZ % /D174 /1) is an obscure sentence. Why is the meaning of the sentence vague? How
do people eliminate the vagueness? Based on the analysis of the phenomena of semantic meaning
restructuring in isomorphic sentences, this paper tries to explain the meaning choice processes
from the angle of cognitive psychology, pragmatics, social context, and affections. It presents its
reasonable relevant inference and conclusion.
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FEDOEFIRBATH “REDEMEIE” B “UREEDIZHDIE” RASTRAEMIREH . HRUREA]
Y UREEIZEZ DIZE D7, MENBREISE. 2R 2 RESBOXM R SRR ? AR EA#
XEEERRAIR? AXETIET AAAEERRARKST, AMAROLEE, BR%. H2ERRER
FZNAREBRENERNE XK OEREFERE, HEHAENSENESELSR.

X$21d
lﬁjﬁ], ig'@#‘L igﬁ’ %Xﬁﬁ’ ‘E‘ﬁmlﬁ]

1. &g

R4 Lyons FOMLAS, TESTURETE F IR SCRIE ) [1]. BRSO ARFa =A% F—, ¥
FIUGH BT B R A4 3, BB FIET B AW A 3=, B A R BN R II5EAM 2 &
IEEEOUN, LA A OCHE (AR AR E WA B W BB SN, W3 2 R FH A (B Ag 7 =X
ZERfRPTAES R R S AEBRAR R F — A T S I 2 X ORISR, DLIERR A 1 1 J Sk
X R, AR SN R B, R AR T . .

(1) They passed the port at midnight. [1]

AL B X B LA DL, — PR a5 B — B X SEIE L — il SRS SR AR R T
JEARILTT B . 5 X (ambiguous) FIXUREL S . B %6, BATRER “port” —id (I8 Lo X2
JEIR & 2 sl (homonym), 55—& Xk “WH. HE” « &8 “MlT. BIFRAE” o B=8 02
“CCRATARI ML 5 BVUE SO “(—Fo™= B A A ) BUR a7 o X d, W2t
B “pass” RFIWH A L, BHEAFEIRSMN A “pass” HRHTAFHEEBCRELER, W WO, BT
w"O7, Mi—MASE A WATHRT MBCR, BRAFEEINBAN B, SR T IT CITR
BCOREART JTHIMEEER . SRT “pass” WA —idZ LR, WRGRNENLSE, —iA % X (polysemy)
B X AT 540) 72 18m X HThEE, 11 RS L (homonymy) I ARSR . 1EHUN “pass” , FE4KZEE M
T, Hf™ B XA “hand from one to another” , {H 21T & W2, £EAHR ) B SCHBIE A “go past”
2. WRQH M “port” & “harbour” Z &, 4 “pass” WA “go past” , £ “port” A “wine” ,
M| “pass” FJHERE A “hand over” B “hand from one to another” . Hittr] I, B8R B R iEE ELE
BVEH AR AT E SR, PG I IS T 2 AR5 & B R (EDAE ) AN 2 8 8, I S b Z &R
LR Z LG . B0, “the vintage port” 2> B #RHh SN A “IB 7, 1 “the busy port” 24 HLfF g «“ %
s 17, RN 2 SRR 2 F SR HAE R TR B A 1) “ABvR I ARS8 B 7 22
M5 R, JRED “TEVERR” RE T BB k. M TN A PR ESE, U IE B AE 5 R
ROCHIHAIWT . SR, W s AN TR T8 XOCEE R Lk N TRIE BT 19 40 1 (punch-line) ,
Ffdi e ) N BB “AER /MR (garden path)te WA Ui “IEVERE IR AR BENS 42 B M T B KN
R SGE ], ER 5 I0A RE 1) H o RIA 2 SO T B BRI HE & S, S saiB It i 249 35 15 B
TSR, AT EeTE SOR A I S ) RIS AR U A It 84 Lyons [ “iEEEHUETE S B L7 Wt

AN P R S A R YR AR IER SR, R AT RE SRS FEME A S BRI AT, W “The house shot
from the stable fell over.” XFEA)TFo XFPEI N BRI )T KA F 1R L.
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RAFICNER R T, B WDUE ) [E A ) .

(2) raegEZbEL D,

A= BRI R BAR G 2 AULR T/ TN ? A A BT W3 RO A AL R EE . A S HT
JROEXHE BE 2 T R, BRIV E X S B TR S, 553 SRR X 4 A
WU E, MEEEMAEER, BEMEIENEAREE T LIRSCTR[2]. Lyons ik, ZZhr
WAE ] 5 2 AT 2 N R RO A7 2 A BEAR A RS, DL R 2, A ATTRE o RS b e e o (=,
TRD 2 HBURSEAR PR AT IR [ 1] (HR AT RO 5 T b2 FITE 1), IEanf91(2), AR B & i AE 7R G
B, —AMRAEXK, —MRER. LEEERZED4E, WREEEXRKERRANWE, HENA “IRRE
[JEEr” , FONARIRE, TEZGFRM. WREER, HEWN “REE[DBG” , FAERRE
e, N B ZEARNR  IX A RUE T 5K T A I A, BRI 32 R Gt — S R I B W% £ 2 (perrspectivisation)
AN FeyEMITE (profile) AN L L FEF4E 7 . (manner of scanning) AN A . AR 5 S 4010 F5 2 (specificity)
AN, 243 BRI R # (construal) 45 2R [3]. X FPEEAE AT LURIE & 1R

HHIL AT I, iESEA—E RS E N, MRBEN, LRIEEAEEN R ENE M2, A CHHiIES
[) S A\ [F] ¥y A (JRFR 57 5 [5] 749 Heterogeneous Isomorphism?®), 78 A [l 1 15 i S 3501 S R B30 R AE 20 #r
7 B 05008 3 S TN RIEAR BRI, ARG B HE AR5

2. BUEHMEARN
21 IBESENEN

EER IR LR RS ATER” » B2, AT ARRIEZEEMGE, St EeES
AN R A R E H s S AN TARS CRRFA IO R, — R s, —Mosh S
FAA Y, R IUE T 22 bR U7 KIIIEE K2, TSI, ISR SN ABAZ LK
[4]. K10, FEiRERSIEARZNA, W T RSCHA) LEMIG R, WERESET 5 &R ESCH(FRA])
FEANRITE SR (B 50) T B (BRSO ERBLR R b Bil(2)5h, 3.

() ®LARWERAHA: —RUEREA L, —REHEA L.

(4) BB NI FOREER DN, BEZER AN

A5 Halliday (IR0, 38 CHHE EZN=ANTT AT 1 5 WCEE A AE & (B AL (5], p.
128). M AR NG KRR NPRRRBLKL BT RER. 2RI, BHINNERIRSE L
TXRAAAMGILE A E], EAREASN, EEAGOE T ETCRAMZELR, HRNTEN
2 SO AR BIRA R . MBS Z R I A S, Bl A7 H 0% —Fh i il NI AT O B E S AR .
wplE), ATRENNEEARNIES TS iE “HEEEA LY, IWIELERD M, NiZ2dR LT
PIRJeRmr, WEHE AL, M)EE “HWHEA LY MR THEEE, aaRmeER, #HaE L
i o 32X FEL T 14 T 80 5 7 R U XU AR RE AR BT T » 8 B AR 5 2 AR A REHE R RIS L5 3
XS2br Bt ESCATER BRI COEEH T A ORISR BIEM . RS, AR BZIATE
12 R AR SRR L () . X ME S IAT SRS 5 A Oy RS o R Chrda e

Table 1. Diagram of situation

7 1 BIRERR

EHLA E5E B BN
PR A5 2 BT PRAR T G BRT o PRAK......o

2R EMTIRIE S 15 BRI S B S AE B T IX oy _RFRAT R R B R B
AR, BUAIMIBURIE, (HR]LAE—EREEE B HONRAE.



DUBE S L) , XHF “HBe” s “Hide” (presupposition)—ial o i AFA:  “IEHIB” 115 5 %
MG ST FHRIEHBON 2. E2ET, WS &F Sy WRIESWER S, W S, HkEHHHEH
S, [6]. i, “The present king of France is bald.” % “The present king of France is not bald.” #n] DAHE KT
th “there is presently a king of France” . 15 5 5 & fE i 7 FLAH (truth value) F1IX 73 ) - [A]AS [R] R 8L 11312
WORRIN AP “PdnTse” XS, T “Bik” ZHTIUME, /i

(2) fAERTHE: BIHR 528 bR AT 18] 1 = s g0

(b) BT BIFRULE xS Ia] 5 285G R B

(c) dEarde: BP4RTEE b A A B s SR E K R

(d) ZZhraiHE: BIFR U E AU il N HHEZKSE AR .

CPV” AR ULIE B AR BOE RN T CRIRE S, A E A A A SRR R, GH R —
FhZEok &, It HEEAEIRIRA (7], p. 288). [FUL, Fillmore fIXF5C RN “ it f—F 4MT AAT
WA AR ISR [8], INENSE “ARBRXUTT B A B s AR [9]. .

(5) A: What about inviting Simon tonight?

B: What a good idea; then he can give Monica a lift. [10]

XHE PR ASE: AR B #HAEEZEME -~ EAZCE TR, FHRA RSN E;
AR HATRA TR XREFEE I ERAREE ESArEriEs g ok, Wi vl A EXN
7 HB A BB S R A R MR 58 X AR RS o (R IHadd BE AT TE SR BRIV = SO [E] I 42 T8 B8,
FAEAE T ORI, TN RIESE 2, AR S5 SR € B R [11]. W, BIESIEART b —H
IWHIESE, 2S5 EEAX M ERALR, X 5REHEIR AR, B4 7 A IR E BER[4] .

3, F@)H R “HERER—DN” M DIEER—DN” WAAEERFEE EMRIHER. XA
72 I AN RIS TR 3R] k7 A AR ARILHIOR I, Xl “ s RS AR R 6T SR
Ve AR . DR, W & PR ZE — A “ B0 N7 FR IR i/ AR R 2 ez BN,
A CER—ANT MR IAE B — AN AL (BORIESR) . o —MERS BRI . ‘=
SGERE” B K. #% Verschueren FIWE AL, TE B2 UETE AT I8 N ZI8] L 52 W AME I SEAHTE: & (1) H.3)
HRERELER), SN EEERSCRIMAN[12]. HatLu, B2 R, EARMIES R HI, H
REE SO SR E . Bl@) ) “JEsk” F“BUE” , AW NESIIR B, R
E—RXTH, AFRE XA REBNGTHE). B2, HERXHIEEE T EmYih “1T%8”7 7155, 2
AT 5 DR eh R IR [R5 s Bl AR A, B B B R B T, BRI EEI ¢ =
R—NN” HHTFZEF RS Lo X2 F ORI AL, VA — D) FEY S B S, FMAET
A, e HIZ BN IE[13]. [EIRE, ASERINAIRE I T I 25 VR 2 AR BURRAE, A8 — LB [R] A& mT LSS 2
] B T Nk ok ([14], p. 231). 244K, IXPURAILIR S H ML [13]. HHULRT I, 33X Ff o B () A
fLIER “iBEEENA " RN . X TREIT (). @)XFEM M G), TEEIZ 500 H e AR i 5
XHEBEAEH AT 6 R, HAESRE SR & J0E s 5 B Z 1) o8 . W simd 8 R
71, BIERBMEARR GRS —M “G—" , FH “MR” , R g7 B R REiiE G
NHESE, 5 ETFXCEX 8 ERERREC, AR R X [15].

22. BXBHEENEN

H B, AU 2iEEI AR I U (projection of meaning) (G, Y247l T H
BSR4 SCRN, FON—FE SRS, B SR — R R R 7 [16]. “ERE S R
" (GB Theory)ih A, & X[ “Rgtfa(O-role)” Zilid “RitEmE1k )& P (subcategorization property)”

O,



IR IZ S5 . K2 S5 AZ X A [ B MR DL R [17]. k2, B2 ma FREALET ZM
TEIER) T IhRE, N[k f) “Pearl has promised the duke a night of love.” &t B A B, KA “promise...
anight of love” (¥ P9 7E S AT LAA il N R AR 7 o H I 451l (3) AR5 (4) FRIVE FE A3 S E T- L BEAN TR AT 1 52
B ATRE ST RS LS, X BSOS . N, MIER FORE, “EEEA LT M CER—A
N7 # g 25 B AR Herh . 54, #E “ The guy who coaches my niece is a professional. ” X ANE 7 41, my niece
is a professional FLARK —MRTFBIIEL, XM RFREIBOR 2 ECERBIR “Teld/ME” IR . fEIEE %
ROEE A, abric 46 5 i R R — S E (0 1),

il

(6) AEFNIEAN NIE— M REG PR —F2 S EAK, H—FRER EAK.

BAI6)T =, A FRZEMREYE R “E—i” , BX—RREHDAFRE R “EREAK” B
BREESR . URET, Wi Ziiishis 5 8\t RGCRHTIEZ S . “fE—i2” HIREE M mRE4R 12
CHRIE—R” B RS R, MHARBESEMTRS CREE R B YT Ak, XRE X
AT DUE “RBE7 B AR IR E U EIES . bER, “EWREAR” ME—EE R
BESUN “EREGHENE—RGL), JERZEERE MR B L7, Wb/ B Y2 n] DA A b 13
MIAZS, THRES R “ B EGHN— BRI E), RERER LT (Z L) .

Lakoff & Jonhnson ¥ & Ui, “ATIVFZ S RS2 BRI " ([18], p. 147). X FhBang i
2T ANAE, —RETHARBSIEST, BRI (source domain) ] H brik(target domain)[¥)
BG o AATIN, ANFEH RSP — ARSI B Pt S 21 5 — /MRS, AT S A R M3 2 (]
(A LI 2R, T X ARG 2R A2 2 WA E N B A TR AT L PR AR LA AR o TE 23X it AL AR B e R (R B #5255
FVC R T HOREW S, Fo4 T 2B o i hot —ii], HA SR “RBEG ™, lid Bt
FEEET OSBRI L CRIET L NI L RTINS X([19], p. 120).

23 18R, SES5EBNER

BXWEMGSFHN . B SEAK. BANEZRAUEEGEE, thitidfEK. 550
T A RIEAR B, AR R, A wRa L, EEpra HE 21, mTRAL i A,
AT LN A T TR (5 R [2]. W B R RE BB N, Sl MR E k. i
EEBUEMERE. ¥EE “TrEq.o” , HIdempd SORE S BUE R AMRAEBA & Uit
AN IERIRE ST, T IX IR A L LM L ORIR 2D BROE R, AEAE A th AN (H2) B OGE T N B (R )Z)

Figure 1. A tree of projectivity of linguistics) ([6], p. 677)

1 EEENEE

O



AT

B, AR, EEAESEE 7 E AR flh

(7) BN LT B AT “ROBIEETT T, ARBIHh R WRARE 7RISR,
RELEFRIL . USRI TARIEER R, IREEEHIL. 7

AR, LT RIES R PR OR, B MERER, B IE R BIEE A 2, T
F MR TR, SRR, SRR IR TARIEECE B, SRR T, BRE A
k. 9T REHER . BARIRTE STV A K, AR EER L1 TIX 0 A 7 R AL B0E I T BL[20], K
FORFEAIE Lo ERERERGE, B EE. PRHEREUIHAGERENES TR, 0 TE 2R
ik B HERERI[21]. FIT) PRI “IRatSEEIE " TE 2 A BRI, IEmARERRT S, “i
SE DR AR B ARG R BERAF WM A)IH 7 [22], XBER) “A)77 a5 T 9595 LK utterance [23]-[25].
W PN E & MR B g ok . amil A IR X oM a 2z —,  “EEI” ST TP
W AR AR AVEWE RIS PRy b, i A A A LB 25 Pl A e SO S Rl — A vl A
RIEAFR R AR RGP = RS G MBS M B M bR (E
) A B [26] . EATERGE U ANBER), AR BEE S IE . BRI .

3. FBREX EHRESGEFHOIEIE
3']“ & “fﬂ%%” 5 “@%%” E

B HE ST EREA K. REREEL, BB T ERE NS BZAEEE=MER, ey
fif “JEZ= L7 (quale sense) [27]. fiilhy, “REZE” £ “RIRZH”, & RN E M EIRF R —
FhENERSZ” , Pl T RS SCBUE G B A o JER, OO RS R RN “BL
R &7 (phenomenal sense), FFRE—LHaH “BLRE” BMET 5 M ECHE T8 4R AE 1 003K SZ [28]
POAZE COLRE” REMER, M CRZET SRR, RER N, “BHEEELT 5 CRRMEEL LY
FA—HM[29]. ARHUETR Ny, CRPERAER RAEIERTE SR A X R [30]. Hsk,
KRR SE XM M —F “—R—H, —B—R” MXRR[31]. fln@)sif —=&—Ers
%

(8) Is your father a glazier?

F)F R EBRAE R “CURAERA IS T2 7, Mshr Fad e AR “ IR $ E TR (P ER) b s 2 7,
RUATE B HETR R, ATl BRI AR SE M A& NG U/ 554 2 A [FI R IR 5% & (isomorphism) , {H A2,
BT fE B S S e — R - BUE AR, EDhASmRtRE, Uk, WrE N “BLRE” FEAE] “K
TR W, HOOHEE A AU S FT AL B ST SO AW AN B, S BB U .
B, WHSAEHE CMIES BRI EAAE &5 M& L. Devitt W€, 1BFEW ™ ETIHES B,
SRR, AL SALSEFIW AT NS AR B R G #E([32] [33], p. 484, 251).  “ELHL” fAjH
U, At CFIWT” 15— R ERIE([34], p. 26). BIRI@)RE A “FR” “H” F X, HEXTFWEK
Wi, At/ P DL 0% Bh HHERR TR S L B IE B S
32. I “WAR” 5 “RESN B

Fillmore 7£ Katz ) 7 =R i FEiE ¢ (HFERE 38 B EABAThAEM S DU ANMERE . % i (orientation) Fl
LA (perspective) ([35] [36], p. 35, 36). XFhIETHAMAIHE S, WKIHAIMRIBE LT “WMA” F <
AN AN XER CA” 5 A7, HSDptR CRmnT M Cmms” rIE . AIOT TR L

*Katz (1972: 113)IA W H) FH LU F =FhThik: 1) iBEThAe, B “F1B” . “RiIE” %L 2) BRIhRe, MATREMN “CaER”
ACHAER M A CVRER” o IXARIIREBE Z WOV R DhAE; 3) 1 X ThEE, mRITHTRIAN M . “2d” il
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WO B 2B — R E R “AMa fE, RIOVERIES P REER . 8. B, KAL)
OERAS, JFEIHIN. PR, RAEMIZHEE, WHRIDVSM S, ISMERL ST Bok it
WL EH 3. Pl “EIT” AT RLZ RIS BIZI A 0B 20 5145 1 A9 SCH AR 23488, diB — R A5 F 2 2
— A AR TEPR[37]. 1B F e R ATESUR AR B RERIRNETE, 2 HRERENRERNGE—.
B g7, RIEAWSHEIRS A CEIRMER, JHEX 4R/ fBRxiR, RaETERERx 2K
THOUEE “H48 17 WERISCAL, XAt B REIRFEIN RERG K. W), WihH M mAER o, Wk
REAEE R EE BRIEIIEST T, XM “MC” MNE RIS T FRF, W5 $ 5 16 A
WL, % B R B, BATAN “EREENERES N I 0N, ERIES
WA TR R, R R RS RAE K [38],

EIAEE S A S AP KRS, B RN AR RS . B RE, WiREE MBS ANG
Wi, U AR, SEOIARIRAERAMIAR . X IERETE 5B MR OISR S “ I8
M7 BABE, BE NRIA RS OR L, R R .. XWRFRIM AR THAREMRE . XA 5T
REERRAEALSS B WOCHRME T ICIRAZEIR], (Rl el e 1 TR e A R ) A 1 SCEAA A S

3,3, & “ﬁgﬁ” 5 “EE@” E

A Grice i) “FRE” 5 “Pr&” BN, “Prg” =& “BAH”, “FE” BT “HMKE” [39]. i
IR P i, IO A RIS S e A SRR R 216 & X [40]. X — A UL I B0 2 U5 AL B
R IR EE R, X — G5B RS R I 2 Al “PURB” - R, R B 8RR
I ([41], p. 130]). X TREMIIN 5, MASGEMRE = “H” o RIEKERIM L,  “TEE” YR I
4T N(metaphorical locutionary act, f&i#k MLA)” . “HHRIE” XI5 “Wi4hT A (metaphorical illocutionary
act, iR MIA)” « “BIAIA” XFR “H 4T A (metaphorical perlocutionary act, f&iFx MPA)” [42]. [FIR,
BN BAME N ET R 20 AN B B, B “BRman /s B BORT “BamaiHERE ” BrBe. 5T N R Ag bR vl i
BB, Wrad AR gexd Uil NiiiE R g H 1 Bam AT 403, JRERLIER btk — 25 e R Reg v i) “ b
(tenor, fAIFR T)HI “MrJii” (vehicle, FiFR V)AL BRI PTG J578 BB IR A B BT H S 1 A8 bRt
TRSIEVIFAE, FHLAAR BAC BT R BT 2028 K AR ORI, T N I 22 s 7 ] oy g W 1 A VA T A
PR RPN ERE, AN CRRmIEE” IR, a0 BiuE AU “Books are my food.” Wi 7E
W2 “food” — 1AW 2% FBEAT IR U “HIFE” 5 SRJGHENFIEE —adAE “BamiEfs” o “RamifEE” Jn
A IHANIERE, —AME “BRMSH 7, —AN2 “BRmiCE” o @, #3% AUt “Mr. Smith has a pig head.” ,
Wrid N B Se e i BN LR 2 “pig” TASE “monkey” o “J&” AN H 0 N2 R ERShY,
I, rESREYE BT KBGOk, ik, BMEF MRS T

UbAh, A 12 XA RS AR A [F (M B AT I RS . Bl KRR AR (i U O 2 5
Y st EIR A B DL R BLi (isomorphism) 7 A, FERAT “ 0¥ (psychophysical field)” Sk
HAT AT R, fEME R, HFR0MN), SIS SYEt T —FE . WSR3 A0 os B S (1 WS
PR3, 1R B SERRVEPIEE 3 (physical field). ifi & W I8 ] Davidson () “ @t — it ” &It “0
B 53 1A il B A4 (supervenience) ” W e, 405 B 2 AN RLIR G R RN “HHAE” ZMBIRR, INN—
AN F AR — AN SR TE R I [A] LG B 2 3P 1 [43]s MR B ARALRIR — et L B EARAL, A
FR A OB, OB R YEBEACE TR . ey ORI R,

34. N\ “BRL” 5 “BNME” F
[ 46 ) R SO S LRI S “Remt” A TR U A5G, BTiE “Fk(transferred epithet)” X



Fl “hypallage” , iZialJ8 H 75 B R “hypallassein” , F£IRNIEANMEAAL,  “ERBHBMIE WA RE
W B 42 17 b s FH ) Sz _EASAHTF1 55— AN 4448 B ([44], p. 85), JRATFRRA “mfiik A 001 vE H 2
B H¥) b, RNEHBECIAZRIEA . Bl iiE SO 28l 5 HE O 715 S RN, BB 5l
(T HRBRFEI N5 24 300 R 7 [45]» A4 S BRI k-5 A A 7 Hh K By B AT [ 67 5 X & - Lakoff & Johnson
PEH VP RIBRM PP A ARAE: 1) 5 RPN IR T ARG 338 2) R BB R e i Ig T ([18], p.
84). AR AT ) E B R IR B B AR o

WG, BEUERANE S, MBI EA R G, B

(9) =T, MR — B F ST R % [45].

IO HBIAMEIR, — AN “RK” , — MR “HRmENET” o 75 “RFK” B E
B, —Meds T “2aRhR” o e . “sh s & WE TGS T B, H
RN Z B “ER” « “RMEIR” © CUENXT . CEIMREARE L WMB” HHEE.
PR S TR PR S T AN )18 S 1 BB R IS o AN [R)BS [RE AP AR — MBI R B — MBI R B
VO (0 TE SR R, ] BRI R VR . FLUR, B IR A T B DAVR IS AR R, TR I
A0 5 S S BRI b AN T A S AT YR S e SR P [45] 0 AHER Y, ARG R IRk Al
B SIER, BRAEE NSRS - EHA R S BN IS . BB EBE A RIEHEIRE
FEM S B4 FIARITECH B b, TR S, I g — R R AL, 7RG L AR RIS AR R o
oA RSB B — 8, Gk 2 D RN BRI 3K 3 (1 28R -

4. &it

gi BRTIR, A R ) SCE A R R AN AR L B SO RS U 1 RS R .
IR, AL I F A AT REX B SUAER AR, WD AR SR . CHET S, HERKES
BOE M AR J B IR =508 o 1M 45 26 B A e BT SCE S, B AR B DYAN T IR R R
B “RAEX” 5 “RIEX” MKR; “BRANT 5 “BRS FXR; “Frg” 5 “rd” BKRA;: U
Lo “P7 5 R R AR AR, BT BRI ORI VB AR O R E R,
e WEFEEAE; U 5 U BORTRVERE R 2R A RIS 5 R X W
W T A VP2 R R B, AR ORI 5| KEER], &G E 2 MRS AL AN Lt
— BRI
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